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1 Отвор за пускане на монети
2 Бутон за избор на програма
3 Връщане на монети
4 Носач за маркуча
5 Лост на спусъка
6 Пистолет за пръскане 
7 Дюза

Указание:
Възможното за настройване време за 
работа важи при пускането на една от 
следните монети:
– 50 евроцента
– 50 британски пенса
– 1 швейцарски франк
– 1 полска злота
– 5 норвежки крони
Употребата на други монети може да 
бъде настройвана от сервиза.

1 Копче

 Настройте време на работа за еди-
ница на копчето за въртене P I до 
P IV.
Възможен диапазон на настройка: 30 
секунди до 7 минути.

1 Шалтер на защита от измръзване
2 Нагряване при защита от измръзва-

не

 При температури под +5 °C завърте-
те шалтера на защитата от измръз-
ване на „ON“.

ВНИМАНИЕ
Опасност от увреждане поради из-
мръзване. Нагряването при защита 
от измръзване е активно само когато 
главният прекъсвач е в позиция „ON“ .

При уред без защита от измръзване при 
опасност от измръзване трябва да се из-
пълнява процес „изключване от експло-
атация при опасност от измръзване“

 Поставете главния прекъсвач на по-
зиция „OFF“.

 Свалете тубата с ароматизатори от 
уреда и ги съхранявайте на защите-
но от замръзване място.

 Поставете главния прекъсвач на по-
зиция „OFF“.

 Изпразнете касетата за монети (ви-
жте „Дейности по поддръжката“).

 Проверете нивото на напълване на 
тубата с ароматизатори.

 Проверете общо състоянието на уреда.
 Проверете състоянието на гъвкавия 

тръбопровод.
 Проверете дюзата на пистолета за 

пръскане.
 Оставете да се направи смяна на по-

вредени части.

 Почистете уреда отвън.

1 Врата
2 Касета за монети

 Отворете вратата.
 Извадете и изпразнете касетата за 

монети.

 Включете уреда в експлоатация.
 Оставете програмата да се изпълня-

ва, докато от всмукателния маркуч 
не излизат мехурчета и ароматизато-
рът излиза от дюзата на пистолета 
за пръскане.

 Повторете процеса последователно 
за всяка програма.

� ОПАСНОСТ
Опасност от електрически удар!
 Преди всички работи по уреда по-

ставете главния прекъсвач на 
„OFF“ и отделете от предоставе-
ното от клиента захранване с на-
прежение.

– Уредът не функционира.
Бутонът „СТОП“ не свети.

 Проверете предоставеното от клиен-
та захранване с ток.

 Поставете главния прекъсвач на по-
зиция „ON“.

 Уведомете сервиза.

– Не се подава ароматизатор.
 Проверете нивото на напълване на 

тубата с ароматизатори.
 Проверете дюзата на пистолета за 

пръскане.
 Почистете филтъра на всмукващия 

маркуч.

Обслужване

 Пуснете монета в отвора за 
пускане на монети.
Бутоните за избор на програ-
ма мигат.

 Натиснете бутона за избор 
на програма за желания аро-
матизатор.
Избраният бутон свети.
Указание:
Изборът може да се променя 
в рамките на времето за ра-
бота.

 Свалете пистолета за пръ-
скане от носача за маркуча.

 Насочете дюзата на писто-
лета за пръскане към обекта, 
който трябва да бъде арома-
тизиран.
Препоръка: Пръскайте аро-
матизатор под постелките.

 Издърпайте лоста на писто-
лета за пръскане.

 За приключване на пръска-
нето отпуснете лоста.

 Закачете маркуча на носача 
за маркуча.

Настройки

Настройка време за работа

Защита от замръзване

Уред със защита от измръзване

Уред без защита от измръзване

Сваляне от експлоатация

Изключване от експлоатация при 
опасност от измръзване

Поддръжка и грижи

Ежедневно

Ежеседмично

Дейности по поддръжката

Изпразване на касетата за монети

Уреда да се обезвъздуши

Помощ при проблеми
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Във всяка страна са валидни издадени-
те от оторизирания ни дистрибутор га-
ранционни условия. Евентуални повре-
ди на Вашите принадлежности ще от-
страним в рамките на гаранционния срок 
безплатно, ако се касае за дефект в ма-
териалите или при производство. В слу-
чай, че трябва да предявите правото си 
на използване на гаранция се обърнете 
към специализираната търговска мрежа 
или към най-близкия Ви оторизиран сер-
виз, като представите и документите за 
покупката.

Използвайте само оригинални аксесо-
ари и оригинални резервни части, по 
този начин осигурявате безопасната и 
безпроблемна експлоатация на уреда.
Можете да намерите информация за ак-
сесоари и резервни части на 
www.kaercher.com.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При транспорт имайте пред вид те-
глото на уреда.
 При транспорт в автомобили осигу-

рявайте уреда съгласно валидните 
директиви против плъзгане и прео-
бръщане.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При съхранение имайте пред вид те-
глото на уреда.

С настоящото декларираме, че цитира-
ната по-долу машина съответства по 
концепция и конструкция, както и по на-
чин на производство, прилаган от нас, 
на съответните основни изисквания за 
техническа безопасност и безвредност 
на Директивите на ЕC. При промени на 
машината, които не са съгласувани с 
нас, настоящата декларация губи ва-
лидност.

Пълномощник по документацията:

MTM Hydro Srl
Via Moglia, 33
12062 Cherasco (Cn) - Italy
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.I./P.IVA/V.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422 
CCIAA
info@mtmhydro.it 
PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Гаранция

Принадлежности и 
резервни части

Tранспoрт

Съхранение

EC Декларация за 
съответствие

Продукт: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3

Тип: 1.534-xxx
Намиращи приложение Директиви на 
ЕC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/ЕC
2014/35/ЕС

Технически данни

Електрическо захранване

Напрежение V 230

Честота Ph/Hz 1/50

Консумирана мощност W 300

Вид защита IPX4

Максимален дебит ml/min 50

Околни условия

Температура със защи-
та от измръзване

°C -10...+40

Температура без защи-
та от измръзване

°C +5...+40

Влажност на въздуха % 10...80

Шумни емисии

Ниво на звука LpA dB(A) <70

Ниво на звукова мощ-
ност LwA

dB(A) <70

неустойчивост KWA dB(A) 4

Размери

Дължина mm 423

Широчина mm 423

Височина mm 1550

Тегло kg 55
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Ohtude vältimiseks inimestele, loomadele 
ja varale tuleb enne seadme kasutusele 
võtmist kindlasti läbi lugeda ja järgida järg-
misi dokumente: 
– kasutusjuhendit
– kõiki ohutusalaseid märkusi
– seadusandja vastavaid riiklikke eeskirju
Iseteenindusrežiimis peab käitaja hoolitse-
ma selle eest, et kasutajaid teavitataks 
hästi nähtavate infosiltidega järgmistest 
olukordadest:
– kirjeldusi võimalikest ohtude,
– turvaseadiste,
– seadme kasutamise kohta.

Seadet võivad kasutada vähemalt 8 aasta-
sed lapsed ning vähenenud füüsiliste, sen-
soorsete või vaimsete võimetega inimesed 
või inimesed, kellel puuduvad vastavad ko-
gemus ja teadmised, kui nende üle on järe-
levalve või kui neile on õpetatud seadme 
ohutut kasutamist ja räägitud seadme ka-
sutamisega kaasnevatest ohtutest. Lapsed 
ei tohi sedamega mängida. Ilma järeleval-

veta ei tohi lapsed seadet puhastada ja 
hooldada.
Hoidke masina ümbrus alati puhtana ja jäl-
gige, et põrand ei oleks must ja/ või et sinna 
ei oleks sattunud õli või määret.

1 „STOP“-nupp

 Hädaolukorras vajutage nuppu 
„STOP“.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Seadmel on sõiduki lõhnastamiseks 4 eri-
nevat lõhnaainet.
Plahvatusohtlikes piirkondades kasutami-
ne on keelatud.
Kasutamise ajal peab uks olema suletud ja 
kate peale pandud.
Seade sobib professionaalseks kasutami-
seks.

 Lülitage sisse voolutoide.

1 Pealüliti
2 Uks
3 Lukk

 Avage lukud.
 Avage uks.
 Pange pealüliti asendisse „ON“.

Kui seade töötab, vilgub nupp „STOP“.
 Sulgege uks.

1 Lukk
2 Kate
3 Lõhnaaine kanister

 Avage lukk.
 Võtke kate maha.
 Pange lõhnaaine kanister seadmesse.

1 Lõhnaaine kanister
2 Imamisvoolik koos filtriga
3 Pump

 Lükake imamisvoolik koos filtriga lõh-
naaine kanistri põhja.
Jälgige pumba ja programmivaliku jär-
jekorda.

 Laske seadmest õhk välja (vt jaotist 
„Hooldus ja hooldustööd/ Seadme õhu-
tustamine“).

Sisukord
Keskkonnakaitse . . . . . . . . . . . ET 1
Ohutusalased märkused . . . . . ET 1
Kasutuselevõtt . . . . . . . . . . . . . ET 1
Käsitsemine . . . . . . . . . . . . . . . ET 2
Seadistused. . . . . . . . . . . . . . . ET 2
Jäätumiskaitse. . . . . . . . . . . . . ET 2
Kasutuselt võtmine  . . . . . . . . . ET 2
Tehnohooldus ja korrashoid  . . ET 2
Abi rikete korral . . . . . . . . . . . . ET 2
Garantii  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 3
Lisavarustus ja varuosad. . . . . ET 3
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 3
Hoiulepanek. . . . . . . . . . . . . . . ET 3
ELi vastavusdeklaratsioon. . . . ET 3
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 3

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun ärge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad seadmed 
likvideerida vastavate kogumis-
süsteemide kaudu.

Ohutusalased märkused

Üldist

Käsitsemine

Hädaolukorras käitumine

Ohuastmed

Seadmel olevad sümbolid

� OHT
Elektripingest lähtuv oht!

� HOIATUS
Tulistest pindadest lähtuv põle-
tusoht!

Sihipärane kasutamine

Kasutuselevõtt

Seadme sisselülitamine

Lõhnaaine valmispanek
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1 Mündi sisestamine
2 Programmivaliku nupp
3 Münditagastus
4 Voolikuhoidja
5 Päästik
6 Pihusti 
7 düüs

Märkus:
Seadistatav töötamise aeg kehtib järgmiste 
müntide sisestamisel:
– 50 eurosenti
– 50 Briti penni
– 1 Šveitsi frank
– 1 Poola zlott
– 5 Norra krooni
Teiste müntide kasutamiseks võib teha 
seadistusi klienditeenindus.

1 Pöördnupp

 Seadistage tööaeg ühiku kohta pöörd-
nuppude P I kuni P IV abil.
Võimalik seadistuste vahemik: 30 se-
kundit kuni 7 minutit.

1 Külmakaitse lüliti
2 Külmakaitse küte

 Kui temperatuur jääb alla +5 °C, pange 
külmakaitse lüliti asendisse „ON“.

TÄHELEPANU
Külmakahjustuste oht. Külmakaitse kütte 
on aktiivne vaid siis, kui ka pealüliti on 
asendis „ON“.

Ilma külmakaitseta seadmel peab kül-
maohu korral läbi viima toimingud kasutu-
selt mahavõtmiseks

 Pange pealüliti asendisse „OFF“.

 Võtke lõhnaaine kanister seadmest väl-
ja ja pange külma eest kaitstud kohta.

 Pange pealüliti asendisse „OFF“.

 Tühjendage mündisahtel (vt jaotist 
„Hooldustööd“).

 Kontrollige lõhnaaine kanistri täituvust.
 Kontrollige seadme üldist seisukorda.
 Kontrollige vooliku seisukorda.
 Kontrollige pihusti düüsi.
 Vahetage kahjustatud osad välja.

 Puhastage seadet väljast.

1 Uks
2 Mündisahtel

 Avage uks.
 Tõmmake mündisahtel välja ja tühjen-

dage.

 Võtke seade kasutusele.
 Laske programmil nii kaua töötada, 

kuni imamisvoolikust on õhumullid väl-
junud ja lõhnaaine tuleb pihusti otsast 
välja.

 Viige see toiming läbi iga programmiga.

� OHT
Elektrilöögist lähtuv oht!
 Enne mistahes töödega alustamist pan-

ge seadme pealüliti asendisse „OFF“ ja 
võtke seade vooluvõrgust välja.

– Seade ei tööta.
„STOP“ nupp ei helenda.

 Kontrollige voolutoidet.
 Pange pealüliti asendisse „ON“.
 Teatage klienditeenindusele

– Lõhnaainet ei tule.
 Kontrollige lõhnaaine täituvust.
 Kontrollige pihusti düüsi.
 Puhastage imamisvooliku filtrit.

Käsitsemine

 Laske münt mündiavasse.
Programmivaliku nupud vilgu-
vad.

 Vajutage soovitud lõhna prog-
rammivaliku nupule.
Valitud nupp helendab.
Märkus:
Töötamise ajal on võimalik va-
likut muuta.

 Võtke pihusti voolikuhoidkult 
maha.

 Suunake pihusti ots lõhnasta-
tavale objektile.
Soovitus: Pihustage lõhnaai-
net jalamattide alla.

 Vajutage pihusti päästikut.
 Pihustamise lõpetamiseks las-

ke päästik lahti.
 Pange voolik voolikuhoidikus-

se.

Seadistused

Töötamise aja seadistamine

Jäätumiskaitse

Seade koos külmakaitsega

Seade ilma külmakaitseta

Kasutuselt võtmine

Kasutuselt võtmine külmumisohu 
korral

Tehnohooldus ja korrashoid

Iga päev

Kord nädalas

Hooldustööd

Mündisahtli tühjendamine

Seadme õhutamine

Abi rikete korral
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Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 
tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 
aadressilt www.kaercher.com.

� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Transportimisel jälgige sead-
me kaalu.
 Sõidukites transportimisel fikseerige 

seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jälgige seadme 
kaalu.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab käes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Dokumentatsiooni eest vastutaja:

MTM Hydro Srl
Via Moglia, 33
12062 Cherasco (Cn) - Italy
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.I./P.IVA/V.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422 
CCIAA
info@mtmhydro.it 
PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Garantii

Lisavarustus ja varuosad

Transport

Hoiulepanek

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3

Tüüp: 1.534-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL
2014/35/EÜ

Tehnilised andmed

Elektriühendus

Pinge V 230

Sagedus Ph/Hz 1/50

Võimsustarve W 300

Kaitse liik IPX4

Maksimaalne pumpamis-
kogus

ml/min 50

Ümbritseva keskkonna tingimused

Temperatuur külmakait-
sega

°C -10...+40

Temperatuur ilma külma-
kaitseta

°C +5...+40

Õhuniiskus % 10...80

Müraemissioon

Helirõhu tase LpA dB(A) <70

Müratase LwA dB(A) <70

Ebakindlus KWA dB(A) 4

Mõõtmed

Pikkus mm 423

Laius mm 423

Kõrgus mm 1550

Kaal kg 55

74 ET



     - 1

Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atra-
dīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Lai novērstu riskus personām, dzīvniekiem 
un lietām, pirms ierīces pirmās lietošanas 
reizes izlasiet un ievērojiet sekojošus doku-
mentus: 
– lietošanas instrukciju
– visus drošības norādījumus
– attiecīgos likumdevēja izdotos normatī-

vos aktus
Patstāvīgas ekspluatācijas gadījumā atbil-
dīgajai personai ir jārūpējas par to, lai lieto-
tāji, izmantojot skaidri salasāmas informā-
cijas plāksnītes, tiktu informēti par
– iespējamo apdraudējumu,
– drošības ietaisēm,
– ierīces lietošanu.

Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecu-
ma un personas ar ierobežotām fiziskām, 
sensoriskām vai garīgām spējām vai per-
sonas bez pieredzes un zināšanām, ja tās 
uzrauga vai ir tās ir instruētas par ierīces 
lietošanu un par saistītajām briesmām. 
Bērni ar ierīci nedrīkst spēlēties. Bez uz-
raudzības bērni nedrīkst veikt tīrīšanu vai 
lietotāja veicamo apkopi.
Teritoriju ap mašīnu vienmēr uzturiet tīru 
un nodrošiniet, lai grīda nav netīra un/vai 
izsmērēta ar eļļu vai smērvielu.

1 Taustiņš „STOP“

 Ārkārtas situācijā, nospiediet taustiņu 
"STOP".

� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām briesmām, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudošām bries-
mām, kuras var izraisīt smagas traumas vai 
nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

Ierīce paredzēta 4 dažādu smaržvielu pa-
devei transportlīdzekļu aromatizēšanai.
Ierīci aizliegts izmantot sprādzienbīstamās 
zonās.
Darbības laikā durvīm jābūt aizvērtām un 
pārsegam uzliktam.
Šī ierīce ir piemērota izmantošanai komer-
ciālajiem mērķiem.

 Ieslēdziet strāvas padevi objektā.

1 Galvenais slēdzis
2 Durvis
3 Slēdzene

 Atveriet slēdzenes.
 Atveriet durvis.
 Pārvietojiet galveno slēdzi pozīcijā 

„ON“.
Ja ierīce darbojas, "STOP" taustiņš mir-
go.

 Aizveriet durvis.

1 Slēdzene
2 Pārsegs
3 Smaržvielu kanna

 Atveriet slēdzeni.
 Noņemiet pārsegu.
 Ievietojiet smaržvielu kannu ierīcē.

1 Smaržvielu kanna
2 Iesūkšanas šļūtene ar filtru
3 Sūknis

 Iesūkšanas šļūteni ar filtru līdz apakšai 
iebīdiet smaržvielu kannā.
Ievērojiet sadalījumu starp sūkni un 
programmas izvēles taustiņu.

 Atgaisojiet ierīci (skatīt "Apkope un uz-
turēšana/Apkopes darbi/Ierīces atgai-
sošana").
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Vides aizsardzība

Iepakojuma materiālus ir iespē-
jams  pārstrādāt atkārtoti. Lūdzu, 
neizmetiet iepakojumu mājsaim-
niecības atkritumos, bet gan no-
gādājiet to vietā, kur tiek veikta 
atkritumu otrreizējā pārstrāde.

Nolietotās ierīces satur noderī-
gus materiālus, kurus iespējams 
pārstrādāt un izmantot atkārtoti. 
Baterijas, eļļa un tamlīdzīgas vie-
las nedrīkst nokļūt apkārtējā vi-
dē. Šī iemesla dēļ lūdzam utilizēt 
vecās ierīces ar atbilstošu atkri-
tumu savākšanas sistēmu starp-
niecību.

Drošības norādījumi

Vispārīgā informācija

Iekārtas lietošana

Rīcība avārijas gadījumā

Riska pakāpes

Simboli uz aparāta

� BĪSTAMI
Elektriskais spriegums!

� BRĪDINĀJUMS
Apdegumu gūšanas risks, strā-
dājot pie sakarsētām virsmām!

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Ekspluatācija

Ierīces ieslēgšana

Smaržvielu sagatavošana

75LV



     - 2

1 Monētu iemešanas atvere
2 Programmas izvēles taustiņš
3 Monētu atgriešana
4 Šļūtenes turētājs
5 Palaišanas gailītis
6 Smidzināšanas pistole 
7 Sprausla

Norādījums:
Iestatāmais izpildes laiks attiecas uz šādu 
monētu iemešanu:
– 50 euro centi
– 50 britu peniji
– 1 Šveices franks
– 1 Polijas zlots
– 5 Norvēģijas kronas
Citas monētas var iestatīt klientu apkalpo-
šanas dienests.

1 Grozāmpoga

 Iestatiet vienību izpildes laiku pie gro-
zāmpogas P I līdz P IV.
Iespējamais iestatīšanas diapazons: 
30 sekundes līdz 7 minūtes.

1 Pretaizsalšanas slēdzis
2 Pretaizsalšanas apsilde

 Pie temperatūrām zem +5 °C pagrieziet 
pretaizsalšanas slēdzi uz „ON“.

IEVĒRĪBAI
Bojājumu risks sala ietekmē. Pretaizsalša-
nas apsilde ir aktīva tikai tad, ja galvenais 
slēdzis ir pozīcijā „ON“.

Ierīcei bez pretaizsalšanas funkcijas sasal-
šanas riska gadījumā jāveic "ekspluatāci-
jas pārtraukšana sala gadījumā"

 Pārslēdziet galveno slēdzi pozīcijā 
„OFF“.

 Izņemiet smaržvielu kannu no ierīces 
un uzglabājiet to vietā, kas ir aizsargāta 
pret salu.

 Pārslēdziet galveno slēdzi pozīcijā 
„OFF“.

 Iztukšojiet monētu kaseti (skat. "Apko-
pes darbi").

 Pārbaudiet smaržvielu līmeni kannās.
 Pārbaudiet vispārējo ierīces stāvokli.
 Veiciet šļūtenes vada stāvokļa kontroli.
 Veiciet smidzināšanas pistoles spraus-

las kontroli.
 Lieciet veikt bojāto daļu nomaiņu.

 Notīriet aparāta ārpusi.

1 Durvis
2 Monētu kasete

 Atveriet durvis.
 Izvelciet monētu kaseti un iztukšojiet.

 Iedarbiniet ierīci.
 Ļaujiet programmai darboties tik ilgi, 

līdz iesūkšanas šļūtenē vairs nav gaisa 
burbuļu un smaržviela sāk izplūst pa 
smidzināšanas pistoles sprauslu.

 Veiciet procesu pēc kārtas katrai prog-
rammai.

� BĪSTAMI
Elektriskās strāvas trieciena risks!
 Pirms jebkādu darbu veikšanas pie ierī-

ces pārslēdziet galveno slēdzi pozīcijā 
„OFF“ un atslēdziet strāvas padevi ob-
jektā.

– Ierīce nedarbojas.
Nedeg taustiņš „STOP“.

 Pārbaudiet strāvas padevi objektā.
 Pārvietojiet galveno slēdzi pozīcijā 

„ON“.
 Informējiet klientu dienestu.

– Netiek padota smaržviela.
 Pārbaudiet smaržvielas līmeni kannā.
 Veiciet smidzināšanas pistoles spraus-

las kontroli.
 Iztīriet iesūkšanas šļūtenes filtru.

Apkalpošana

 Monētu iemetiet monētu 
spraugā.
Programmas izvēles taustiņi 
mirgo.

 Nospiediet programmas izvē-
les taustiņu vēlamajai smaržai.
Izvēlētais taustiņš ir izgais-
mots.
Norādījums:
Izpildes laika gaitā izvēli ir ie-
spējams mainīt.

 Noņemiet smidzināšanas pis-
toli no šļūtenes turētāja.

 Pavērsiet smidzināšanas pis-
toles sprauslu pret apsmidzi-
nāmo objektu.
Ieteikums: Izsmidziniet smarž-
vielu zem kāju paklājiņiem.

 Pavelciet smidzināšanas pis-
toles sviru.

 Lai pabeigtu smidzināšanas 
procesu, atlaidiet sviru.

 Šļūteni iekariniet šļūtenes turē-
tājā.

Iestatījumi

Izpildes laika iestatīšana

Aizsardzība pret aizsalšanu

Ierīce ar pretaizsalšanas funkciju

Ierīce bez pretaizsalšanas funkcijas

Ekspluatācijas pārtraukšana

Ekspluatācijas pārtraukšana sala 
draudu gadījumā

Apkope un kopšana

Reizi dienā

Ik nedēļu

Apkopes darbi

Monētu kasetes iztukšošana

Atgaisot aparātu

Traucējumu novēršana
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Mūsu pilnvarotās tirdzniecības sabiedrības 
izsniegtie garantijas noteikumi ir spēkā kat-
rā valstī. Garantijas perioda laikā mēs bez 
maksas novērsīsim radušos darbības trau-
cējumus Jūsu piederumos, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Ja nepie-
ciešams garantijas remonts, lūdzam griez-
ties pie Jūsu tirdzniecības pārstāvja vai tu-
vākajā pilnvarotajā klientu apkalpošanas 
centrā, uzrādot pirkumu apliecinošu doku-
mentu.

Izmantot tikai oriģinālos piederumus un ori-
ģinālās rezerves daļas, jo tie garantē drošu 
un nevainojamu ierīces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves 
daļām skatīt www.kaercher.com.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.
 Transportējot automašīnā, saskaņā ar 

spēkā esošajām direktīvām nodrošiniet 
aparātu pret izslīdēšanu un apgāšanos.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.

Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā 
iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozī-
bā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu 
attiecīgajām galvenajām drošības un vese-
lības aizsardzības prasībām. Iekārtā izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

Pilnvarotais sagatavot dokumentāciju:

MTM Hydro Srl
Via Moglia, 33
12062 Cherasco (Cn) - Italy
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.I./P.IVA/V.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422 
CCIAA
info@mtmhydro.it 
PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Garantija

Piederumi un rezerves daļas

Transportēšana

Glabāšana

ES Atbilstības deklarācija

Produkts: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3

Tips: 1.534-xxx
Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES
2014/35/EK

Tehniskie dati

Elektropieslēgums

Spriegums V 230

Frekvence Ph/Hz 1/50

Jaudas patēriņš W 300

Aizsardzība IPX4

Maksimālais padeves 
daudzums

ml/min 50

Apkārtējās vides apstākļi

Temperatūra ar pretaiz-
salšanas funkciju

°C -10...+40

Temperatūra bez pretaiz-
salšanas funkcijas

°C +5...+40

Gaisa mitrums % 10...80

Trokšņu emisija

Skaņas spiediena līme-
nis LpA

dB(A) <70

Skaņas jaudas līmenis 
LwA

dB(A) <70

Nenoteiktība KWA dB(A) 4

Gabarīti

Garums mm 423

Platums mm 423

Augstums mm 1550

Svars kg 55
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Kad nekiltų pavojus žmonėms, gyvūnams ir 
daiktams, prieš įrenginį naudodami būtinai 
perskaitykite ir įsidėmėkite šiuos dokumen-
tus: 
– naudojimo instrukciją,
– visus saugos reikalavimus,
– atitinkamus nacionalinius teisės aktus,
Savitarnos atveju eksploatuotojas turi užti-
krinti, kad būtų pakabintos gerai matomos 
lentelės, informuojančios įrenginio naudo-
tojus apie
– informaciją apie galimus pavojus,
– saugos įtaisų informaciją,
– įrenginio priežiūros nurodymus.

Vaikai nuo 8 metų bei fizinę, sensorinę ir 
dvasinę negalią turintys bei pakankamai 
patirties ir žinių neturintys asmenys gali 
naudoti įrenginį tik prižiūrimi arba apmokyti, 
kaip saugiai jį naudoti ir suvokdami su tuo 
susijusius pavojus. Šiuo įrenginiu draudžia-
ma žaisti vaikams. Vaikai be priežiūros ne-
gali valyti įrenginio ir atlikti jo techninės 
priežiūros.
Pasirūpinkite, kad prietaiso aplinka būtų vi-
sada švari ir užtikrinkite, kad pagrindas ne-
būtų purvinas ir (arba) išteptas aliejumi ar 
riebalais.

1 Mygtukas „STOP“

 Avariniu atveju paspauskite mygtuką 
„STOP“ (stabdyti).

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavojaus, galinčio 
sukelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį sukelti len-
gvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

Prietaisas skirtas transporto priemonėms 
kvėpinti skirtų 4 skirtingų kvepalų dozavi-
mui.
Draudžiama naudoti potencialiai sprogioje 
aplinkoje.
Kai prietaisas veikia, durelės turi būti užda-
rytos ir dangtis turi būti uždengtas.
Šis prietaisas skirtas pramoniniam naudoji-
mui.

 Vietos maitinimo įjungimas.

1 Pagrindinis jungiklis
2 Durelės
3 Spyna

 Atidarykite skląsčius.
 Atidarykite durelės.
 Pagrindinį jungiklį nustatykite į „ON“ 

(įjungta) padėtį.
Jei prietaisas veikia, mirksi mygtukas 
„STOP“ (stabdyti).

 Uždarykite dureles.

1 Spyna
2 Dangtis
3 Kvepalų kanistras

 Atidarykite skląstį.
 Nuimkite uždangą.
 Kvepalų kanistrą įstatykite į prietaisą.

1 Kvepalų kanistras
2 Siurbimo žarna su filtru
3 Siurblys

 Siurbimo žarną su filtru įstatykite taip, 
kad siektų kvepalų kanistro dugną.
Atkreipkite dėmesį, kad siurbliai atitiktų 
programų pasirinkimo mygtukus.

 Iš prietaiso pašalinkite orą (žr. skyrių 
„Techninė ir įprastinė priežiūra / Techni-
nės priežiūros darbai / Oro pašalinimas 
iš prietaiso“).

Turinys
Aplinkos apsauga  . . . . . . . . . . LT 1
Saugos reikalavimai  . . . . . . . . LT 1
Naudojimo pradžia. . . . . . . . . . LT 1
Valdymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 2
Nuostatos  . . . . . . . . . . . . . . . . LT 2
Apsauga nuo šalčio . . . . . . . . . LT 2
Naudojimo nutraukimas. . . . . . LT 2
Priežiūra ir aptarnavimas. . . . . LT 2
Pagalba atsiradus gedimams  . LT 2
Garantija  . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 3
Priedai ir atsarginės dalys . . . . LT 3
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 3
Laikymas . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 3
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 3
Techniniai duomenys. . . . . . . . LT 3

Aplinkos apsauga

Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočių kartu su buitinėmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų per-
dirbimui tinkamų medžiagų, todėl 
jie turėtų būti atiduoti perdirbimo 
įmonėms. Akumuliatoriai, alyvos 
ir panašios medžiagos neturėtų 
patekti į aplinką. Todėl naudotus 
prietaisus šalinkite pagal atitinka-
mą antrinių žaliavų surinkimo sis-
temą.

Saugos reikalavimai

Bendroji informacija

Naudojimas

Veiksmai įvykus avarijai

Rizikos lygiai

Simboliai ant prietaiso

� PAVOJUS
Pavojinga elektros įtampa!

� ĮSPĖJIMAS
Pavojus nusideginti prisilietus 
prie įkaitusių paviršių!

Naudojimas pagal paskirtį

Naudojimo pradžia

Prietaiso įjungimas

Kvepalų paruošimas
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1 Anga monetoms
2 Programos pasirinkimo mygtukas
3 Monetų grąžinimo vieta
4 Žarnos laikiklis
5 Purkštuvo spragtukas
6 Purškimo pistoletas 
7 Antgalis

Pastaba:
Reguliuojamas veikimo laikas taikomas 
įmetus vieną iš šių monetų:
– 50 euro centrų
– 50 Didžiosios Britanijos pensų
– 1 Šveicarijos franką
– 1 Lenkijos zlotą
– 5 Norvegijos kronas
Kitas monetas gali nustatyti klientų aptar-
navimo tarnybos darbuotojai.

1 Reguliatorius

 Vieneto veikimo laiką nustatykite suka-
mosiomis rankenėlėmis – nuo P I iki 
P IV.
Galimo nustatymo diapazonas: nuo 
30 sekundžių iki 7 minučių.

1 Apsaugos nuo užšalimo jungiklis
2 Apsaugos nuo užšalimo šildytuvas

 Esant žemesnei nei +5 °C temperatū-
rai, apsaugos nuo užšalimo jungiklį pa-
sukite į padėtį „ON“ (įjungta).

DĖMESIO
Dėl šalčio kyla pažeidimų pavojus. Apsau-
gos nuo užšalimo šildytuvas veikia, tik jei 
pagrindinis jungiklis yra „ON“ (įjungta) pa-
dėtyje.

Jei prietaisas neturi apsaugos nuo užšali-
mo, esant užšalimo pavojui būtina atlikti 
„Eksploatavimo nutraukimo dėl užšalimo 
pavojaus“ procedūrą.

 Pagrindinį jungiklį nustatykite į „OFF“ 
(išjungta) padėtį.

 Kvepalų kanistrą išimkite iš prietaiso ir 
laikykite nuo šalčio apsaugotoje vietoje.

 Pagrindinį jungiklį nustatykite į „OFF“ 
(išjungta) padėtį.

 Ištuštinkite monetų kasetę (žr. „Techni-
nės priežiūros darbai“).

 Patikrinkite kvepalų lygį kanistre.
 Patikrinkite bendrą prietaiso būklę.
 Patikrinkite žarninio vamzdyno būklę.
 Patikrinkite purškimo pistoleto antgalį.
 Pasirūpinkite, kad pažeistos dalys būtų 

pakeistos.

 Nuvalykite prietaiso išorę.

1 Durelės
2 Monetų kasetė

 Atidarykite durelės.
 Monetų kasetę išimkite ir ištuštinkite.

 Paleiskite įrenginį.
 Programai leiskite veikti tol, kol siurbi-

mo žarnoje nebeliks oro burbuliukų ir iš 
purškimo pistoleto antgalio ims tekėti 
kvepalai.

 Vieną po kito atlikite visas programas.

� PAVOJUS
Elektros srovės smūgio pavojus!
 Prieš pradėdami bet kokius darbus su 

prietaisu, pagrindinį jungiklį nustatykite į 
padėtį „OFF“ (išj.) ir ištraukite vietos 
maitinimo tinklo kištuką.

– Prietaisas neveikia.
Mygtukas „STOP“ nešviečia.

 Patikrinkite vietoje įrengtą energijos tie-
kimo šaltinį.

 Pagrindinį jungiklį nustatykite į „ON“ 
(įjungta) padėtį.

 Kreipkitės į klientų aptarnavimo tarny-
bą.

– Kvepalai netiekiami.
 Patikrinkite kvepalų lygį kanistre.
 Patikrinkite purškimo pistoleto antgalį.
 Išvalykite siurbimo žarnos filtrą.

Valdymas

 Į monetų lizdą įmeskite mone-
tą.
Mirksi programos pasirinkimo 
mygtukai.

 Paspauskite norimų kvepalų 
pasirinkimo mygtuką.
Pasirinktas mygtukas ims 
šviesti.
Pastaba:
Programos vykdymo metu pa-
rinkties keisti negalima.

 Purškimo pistoletą išimkite iš 
žarnos laikiklio.

 Purkštuvo antgalį nukreipkite į 
kvėpinamą daiktą.
Patarimas: kvepalus purkškite 
po kojų kilimėliais.

 Patraukite purškimo pistoleto 
svirtį.

 Norėdami purškimą baigti, 
svirtį atleiskite.

 Žarną pakabinkite ant žarnos 
laikiklio.

Nuostatos

Veikimo laiko nustatymas

Apsauga nuo šalčio

Prietaisas su apsauga nuo užšalimo

Prietaisas be apsaugos nuo 
užšalimo

Naudojimo nutraukimas

Nebenaudojimas dėl užšalimo 
pavojaus

Priežiūra ir aptarnavimas

Kasdien

Kas savaitę

Aptarnavimo darbai

Monetų kasetės ištuštinimas

Prietaiso nuorinimas

Pagalba atsiradus gedimams
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Kiekvienoje šalyje galioja mūsų įgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus priedų gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, jei 
tokių gedimų priežastis buvo netinkamos 
medžiagos ar gamybos defektai. Dėl ga-
rantinių gedimų šalinimo kreipkitės į savo 
pardavėją arba artimiausią klientų aptarna-
vimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirti-
nantį kasos kvitą.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip užtikrinsite, kad prietaisas 
būtų eksploatuojamas patikimai ir be trik-
čių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis 
rasite čia: www.kaercher.com.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuojant prietaisą, reikia atsižvelgti į jo svorį.
 Transportuojant įrenginį transporto 

priemonėse, jį reikia užfiksuoti pagal 
galiojančius reglamentus, kad neslystų 
ir neapvirstų.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Pastatant 
laikyti prietaisą, reikia atsižvelgti į prietaiso 
svorį.

Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų į rin-
ką išleistas modelis atitinka pagrindinius 
ES direktyvų saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei mašinos modelis kei-
čiamas su mumis nepasitarus, ši deklaraci-
ja nebegalioja.

Dokumentacijos tvarkytojas:

MTM Hydro Srl
Via Moglia, 33
12062 Cherasco (Cn) - Italy
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.I./P.IVA/V.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422 
CCIAA
info@mtmhydro.it 
PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Garantija

Priedai ir atsarginės dalys

Transportavimas

Laikymas

ES atitikties deklaracija

Gaminys: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3

Tipas: 1.534-xxx
Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
2014/35/EB

Techniniai duomenys

Jungimas į elektros tinklą

Įtampa V 230

Dažnis Ph/Hz 1/50

Imamoji galia W 300

Saugiklio rūšis IPX4

Didžiausias debitas ml/min 50

Aplinkos sąlygos

Temperatūra su apsauga 
nuo užšalimo

°C -10...+40

Temperatūra be apsau-
gos nuo užšalimo

°C +5...+40

Oro drėgmė % 10...80

Keliamas triukšmas

Garso slėgio lygis LpA dB(A) <70

Garso galios lygis LwA dB(A) <70

Neapibrėžtis KWA dB(A) 4

Matmenys

Ilgis mm 423

Plotis mm 423

Aukštis mm 1550

Svoris kg 55
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Перед першим застосуванням 
вашого пристрою прочитайте 

цю оригінальну інструкцію з експлуата-
ції, після цього дійте відповідно неї та 
збережіть її для подальшого користуван-
ня або для наступного власника.

Інструкції із застосування компонен-
тів (REACH)
Актуальні відомості про компоненти на-
ведені на веб-вузлі за адресою: 
www.kaercher.com/REACH

Для запобігання небезпеки для людей, 
тварин та майна перед експлуатацією 
пристрою слід обов'язково ознайоми-
тись і взяти до уваги такі документи: 
– інструкція з експлуатації;
– усі вказівки з техніки безпеки;
– відповідні національні законодавчі 

норми.
У разі використання пристрою у режимі 
самообслуговування експлуатуюча осо-
ба за допомогою розташованих на вид-
ному місці чітких табличок повинна забе-
зпечити можливість інформування кори-
стувача про
– можливу небезпеку,
– пристрої безпеки,
– керування пристроєм.

Цей пристрій дозволяється використо-
вувати дітям старше 8 років і особам з 
обмеженими фізичними, сенсорними 
або розумовими можливостями, а також 
особам, що не мають потрібного досвіду 
чи знань, якщо вони знаходитимуться 
під наглядом особи, що відповідає за їх 
безпеку, і отримають від її попередні 
роз'яснення відносно безпечної експлуа-
тації пристрою. Не дозволяйте дітям гра-
ти з пристроєм. Не дозволяйте дітям 
проводити очищення та обслуговування 
пристрою без нагляду.
Завжди підтримувати чистоту навколо 
машини і забезпечити чистоту підлоги 
та/або відсутність на ній мастила.

1 Кнопка «Зупинка» («STOP»)

 В екстреному випадку натиснути на 
кнопку «STOP».

� НЕБЕЗПЕКА
Вказівка щодо небезпеки, яка безпосе-
редньо загрожує та призводить до 
тяжких травм чи смерті.
� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вказівка щодо потенційно можливої не-
безпечної ситуації, що може призвести 
до тяжких травм чи смерті.
� ОБЕРЕЖНО
Вказівка щодо потенційно небезпечної 
ситуації, яка може спричинити отри-
мання легких травм.
УВАГА
Вказівка щодо можливої потенційно не-
безпечній ситуації, що може спричини-
ти матеріальні збитки.

Пристрій призначений для дозування 4 
видів ароматизаторів для ароматизації 
автомобілів.
Заборонено використовувати пристрій у 
вибухонебезпечних зонах.

Під час роботи дверцята повинні бути 
закриті й повинен бути встановлений ко-
жух.
Цей пристрій призначено для промисло-
вого використання.

 Увімкнути живлення у місці встанов-
лення.

1 Головний вимикач
2 Дверцята
3 Замок

 Відкрити замки.
 Відкрити дверцята.
 Встановити головний вимикач у по-

ложення «ON» («УВІМК.»).
Якщо пристрій працює, кнопка 
«STOP» блимає.

 Закрити дверцята.

1 Замок
2 Кожух
3 Каністри з ароматизаторами

 Відкрити замок.
 Зняти кришку.
 Поставити каністри з ароматизатора-

ми у пристрій.

1 Каністри з ароматизаторами
2 Всмоктувальний шланг з фільтром
3 Насос

Зміст
Охорона довкілля  . . . . . . . . . UK 1
Правила безпеки . . . . . . . . . . UK 1
Введення в експлуатацію . . . UK 1
Експлуатація. . . . . . . . . . . . . . UK 2
Налаштування . . . . . . . . . . . . UK 2
Захист від морозів . . . . . . . . . UK 2
Виведення з експлуатації  . . . UK 2
Догляд та технічне обслугову-
вання. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 2
Усунення несправностей. . . . UK 3
Гарантія  . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 3
Приладдя й запасні деталі  . . UK 3
Транспортування . . . . . . . . . . UK 3
Зберігання  . . . . . . . . . . . . . . . UK 3
Заява при відповідність Євро-
пейського співтовариства . . . UK 3
Технічні характеристики  . . . . UK 3

Охорона довкілля

Матеріали упаковки піддають-
ся переробці для повторного 
використання. Будь ласка, не 
викидайте пакувальні матеріа-
ли разом із домашнім сміттям, 
віддайте їх для повторного ви-
користання.

Старі пристрої містять цінні ма-
теріали, що можуть використо-
вуватися повторно. Батареї, 
мастило та схожі матеріали не 
повинні потрапити у навколиш-
нє середовище. Тому, будь ла-
ска, утилізуйте старі пристрої 
за допомогою спеціальних си-
стем збору сміття.

Правила безпеки

Загальні положення

Експлуатація

Дії у випадку виникнення 
аварійної ситуації

Рівень небезпеки

Символи на пристрої

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека електричної на-
пруги!

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека опіку об гарячу по-
верхню!

Правильне застосування

Введення в експлуатацію

Ввімкнення пристрою

Підготування ароматизаторів
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 Вставити всмоктувальний шланг з 
фільтром у каністри з ароматизато-
рами до дна.
Слідкувати за прив'язкою насоса і 
кнопки вибору програм.

 Видалити повітря з пристрою (див. 
«Догляд та технічне обслуговування/
Роботи з технічного обслуговування/
Видалення повітря з пристрою»).

1 Щілина для опускання монет
2 Кнопка вибору програм
3 Повернення монет
4 Тримач шланга
5 Спуск
6 Пістолет-розпилювач 
7 Сопло

Вказівка:
Тривалість роботи можна налаштовува-
ти для випадків використання таких мо-
нет:
– 50 євроцентів
– 50 британських пенні
– 1 швейцарський франк
– 1 польський злотий
– 5 норвезьких крон
Інші монети можуть налаштовуватись 
сервісною службою.

1 Поворотна ручка

 Встановити тривалість роботи на 
одну одиницю за допомогою пово-
ротної ручки P I-P IV.
Можливий діапазон налаштування: 
від 30 секунд до 7 хвилин.

1 Вимикач захисту від замерзання
2 Нагрівальний елемент для захисту 

від замерзання

 За температури нижче +5 °C повер-
нути вимикач захисту від замерзання 
у положення «ON» («УВІМК.»).

УВАГА
Небезпека пошкодження під час морозу. 
Нагрівальний елемент для захисту від 
замерзання активний лише у тому разі, 
якщо і головний вимикач знаходиться у 
положенні «ON» («УВІМК.»).

У пристрої без захисту від замерзання у 
разі небезпеки замерзання слід викона-
ти процедуру виведення з експлуатації у 
разі небезпеки замерзання.

 Встановити головний вимикач у по-
ложення «OFF» («ВИМК.»).

 Витягти каністри з ароматизаторами 
з пристрою і помістити їх на зберіган-
ня у захищене від морозу місце.

 Встановити головний вимикач у по-
ложення «OFF» («ВИМК.»).

 Спорожнити касету для монет (див. 
«Роботи з технічного обслуговуван-
ня»).

 Перевірити рівень заповнення 
каністр з ароматизаторами.

 Виконати загальну перевірку при-
строю.

 Перевірити стан шлангопроводу.
 Перевірити форсунку пістолета-роз-

пилювача.
 Пошкоджені частини замінити.

 Очистити пристрій зовні.

1 Дверцята
2 Касета для монет

 Відкрити дверцята.
 Вийняти та спорожнити касету для 

монет.

 Пристрій ввести в дію.
 Виконувати програму доти, поки у 

всмоктувальному шлангу не будуть 
відсутні бульбашки повітря, а арома-
тизатор не почне виходити на фор-
сунці пістолета-розпилювача.

 Послідовно виконати процес для 
кожної програми.

Експлуатація

 Кинути монету у монетопри-
ймач.
Кнопка вибору програм бли-
має.

 Натиснути кнопку потрібного 
аромату.
Обрана кнопка світиться.
Вказівка:
Під час роботи можна зміни-
ти вибір.

 Зняти пістолет-розпилювач 
із тримача шланга.

 Спрямувати форсунку пісто-
лета-розпилювача на об'єкт, 
що ароматизується.
Рекомендація: розпилювати 
ароматизатор під килимки.

 Натиснути важіль пістолета-
розпилювача

 Для завершення процесу 
розпилення відпустити ва-
жіль.

 Повісити шланг на тримачі 
шлангу.

Налаштування

Налаштування тривалості роботи

Захист від морозів

Пристрій із захистом від 
замерзання

Пристрій без захисту від 
замерзання

Виведення з експлуатації

Виведення з експлуатації у разі 
небезпеки замерзання

Догляд та технічне 
обслуговування

Щоденно

Кожного тижня

Профілактичні роботи

Спорожнення касети для монет

Вентиляція пристрою
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� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека ураження електрострумом!
 Перед проведенням будь-яких робіт 

на пристрої встановити головний 
вимикач у положення «OFF» 
(«ВИМК.») і від'єднати пристрій від 
джерела живлення у місці встанов-
лення.

– Пристрій не працює.
Кнопка «STOP» не світиться.

 Перевірити електропостачання у міс-
ці встановлення.

 Встановити головний вимикач у по-
ложення «ON» («УВІМК.»).

 Зверніться в сервісну службу

– Ароматизатор не подається.
 Перевірити рівень ароматизатору у 

каністрі.
 Перевірити форсунку пістолета-роз-

пилювача.
 Очистити фільтр на всмоктувально-

му шлангу.

У кожній країні діють умови гарантії, що 
надається нашою відповідальною фір-
мою-продавцем. Неполадки в роботі ва-
шого обладнання ми усуваємо безкош-
товно протягом терміну дії гарантії, якщо 
вони викликані браком матеріалу або ви-
робничим браком. У гарантійному випад-
ку звертайтесь, будь ласка, з документа-
ми, що підтверджують покупку при-
строю, до вашого торгового агента або 
до наведених нижче пунктів гарантійного 
обслуговування клієнтів.

Слід використовувати лише оригінальні 
комплектуючі та оригінальні запасні де-
талі, тому що саме вони гарантують без-
печну та безперебійну експлуатацію 
приладу.
Інформація щодо комплектуючих та за-
пасних деталей міститься на сайті 
www.kaercher.com.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека отримання травм та уш-
коджень! При транспортуванні слід 
звернути увагу на вагу пристрою.
 При перевезенні апарату в транспор-

тних засобах слід враховувати міс-
цеві діючі державні норми, направ-
лені на захист від ковзання та пере-
кидання.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека отримання травм та уш-
коджень! При зберіганні звернути увагу 
на вагу пристрою.

Цим ми повідомляємо, що нижче зазна-
чена машина на основі своєї конструкції 
та конструктивного виконання, а також у 
випущеної у продаж моделі, відповідає 
спеціальним основним вимогам щодо 
безпеки та захисту здоров'я представле-
них нижче директив ЄС. У випадку неуз-
годженої з нами зміни машини ця заява 
втрачає свою силу.

Особа, відповідальна за ведення доку-
ментації:

MTM Hydro Srl
Via Moglia, 33
12062 Cherasco (Cn) - Italy
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.I./P.IVA/V.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422 
CCIAA
info@mtmhydro.it 
PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it
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Усунення несправностей

Гарантія

Приладдя й запасні деталі

Транспортування

Зберігання

Заява при відповідність 
Європейського 
співтовариства

Продукт: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3

Тип: 1.534-xxx
Відповідна директива ЄС
2006/42/ЄС (+2009/127/ЄС)
2014/30/EU
2014/35/ЄС

Технічні характеристики

Електричне підключення

Напруга V 230

Частота фаза/
Гц

1/50

Споживана потужність W 300

Ступінь захисту IPX4

Максимальний об’єм 
подачі

ml/min 50

Умови навколишнього середовища

Температура із захи-
стом від замерзання

°C -10...+40

Температура без захи-
сту від замерзання

°C +5...+40

Відносна вологість по-
вітря

% 10...80

Рівень шуму

Рівень шуму LpA dB(A) <70

Рівень звукової потуж-
ності LWA

dB(A) <70

Небезпека KWA dB(A) 4

Розміри

Довжина mm 423

ширина mm 423

висота mm 1550

Вага kg 55

83UK
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